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জাপানী ĺƵমৰ কিবতা 
মলূ: অ’ন ন কমািচ 

অনুবাদ: ৰাজীৱ বৰুৱা 

ĺটাকা টিকঅ ৰ পৰা সংƣহ কিৰ অনা নামৰ ʹপদী জাপানী কিবতাপুিথ 
এখন পিঢ়িছেলাঁ। তােত অতীব সুȱৰী কিব অ ন ন কমািচ( জ. ৮২৫-
ম.ৃ৯੦੦ চন)ৰ এই কিবতা বা ĺতিতয়াৰ জাপানী ৷ জাপানৰ ĺহইন ৰাজʲ কালৰ ĺসাণালী 
( যুগৰ কিব অ ন ন কমািচ। ৰজাঘৰীয়া 
কিব। আিজও জাপানত কমািচৰ ৰূপ-লাৱণƟৰ চচŪ া কৰা হয়। পুিথখন সɑাদনা আৰ ুঅনুবাদ 
কিৰেছ Ƶিসȝ মািকŪ ন কিব এ৷ ĺতওঁ কিব লগেত এগৰাকী Ƶাবিȴেকা৷ দহখন 
কিবতা পুিথৰ ৰচিয়তা৷ হাছŪ িফɟৰ Ƶবȴপুিথ দখুনৰ নাম বৰ আকষŪণীয়

১৯৯৭) আৰু
২০১৫)। ন ĺবল বঁটা িবজয়ী পিলছ ভাষাৰ কিব ĺছশলভ িমউৱেছ 

( যȫনািǓɳ জীৱ-জগতৰ Ƶিত হাছŪ িফɟৰ গভীৰ সমমিমŪতাৰ কথা বৰৈক 
বখািনিছল।

১)
এটা হিৰণাৰ ĺফােৰাহিনত গভীৰ Ļহ আেহ ৰািত
আৰু মই ˝না পাওঁ
ĺমাৰ এক তৰফা ĺƵম

২)
ĺমাৰ কামনা ĺযিতয়া
চৰমত উেঠ
মই িনশাৰ
ĺপাছাকেযাৰ লǅুয়াই
িপেȴা
ৰািত খহটা বাকিল
ĺযন তামসী

৩)
এইেটা যিদ সেপান আিছল
মই অৱেশƟই আেকৗ ĺদখা পাম ĺতামাক
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সােৰ থকা জীয়া ĺƵমক অপূণŪৈক
এিৰ িদব পািৰ

৪)
িনঃসংগতাৰ স ĺত
উজাগেৰ থািক
ৰপূহী ĺজানৈল
ĺচাৱাৰ হািবয়াস
এিৰব ĺনাৱােৰা।ঁ

৫)
তুিম িদয়া উপহাৰেবােৰ
ĺমাৰ শতৰু শািলেল
এইেবাৰৰ অিবহেন হয়েতা মই
এদȉও পাহিৰব ĺনাৱািৰেলেহঁেতন
ĺতামাক


